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h o g y : a) hü o l t a l m a z ó j a é s v é d ő j e l e s z a 
h a m i s i t t a t l a n m a g y a r a l k o t m á n y n a k , b) 
h o g y a- s z e n t e s i t e t t t ö r v é n y e k e t t i s z t e -
l e t b e n tar t ja , c ) h o g y h ü a l a t t v a l ó j a l e s z 
a k o r o n á s m a g y a r k i r á l y n a k , d) h o g y t á -
m o g a t n i é s s z o l g á l n i f o g j a a z e g y s é g e s m a -
g y a r n e m z e t i á l l a m é r d e k e i t é s e ) h o g y 
t ö r v é n y h o z ó i k ö t e l e s s é g e i t h i v e n f o g j a te l -
j e s í t e n i . A z e s k ü l e t é t e l e e l ő t t k é p v i s e l ő i 
j o g a i t n e m g y a k o r o l h a t j a . 

A l k o s s o n a H á z a z o r s z á g g y ű l é s i k é p -
v i s e l ő k b ő l , f ő r e n d i h á z i t a g o k b ó l é s kúriai 
b i r á k b ó l a H á z e l n ö k é n e k e l n ö k l e t e a l a t t 
e g y b í r ó s á g o t , a m e l y h e z a H á z n a k 4 0 i g a -
z o l t t a g j a p a n a s z t e m e l h e t , h a a z t h i sz i , 
h o g y e g y k é p v i s e l ő h ü s é g - e s k ü j é t s z ó v a l , 
t e t t e l v a g y Í rás sa l m e g s z e g t e . 

A z i g y f e l j e l e n t e t t k é p v i s e l ő j o g a i s z ü -
n e t e l j e n e k a d d i g , m i g a b i r ó s á g r ö v i d h a -
t á r i d ő a l a t t n e m d ö n t ö t t é s h a e d ö n t é s reá 
n é z v e k e d v e z ő t l e n , l e g y e n j o g a a b i r s á g -
n a k a m a n d á t u m o t m e g s e m m i s í t e n i é s a hű-
s é g e s k ü t m e g s z e g ő t b ü n t e t h e s s e v á l a s z t ó i 
c s e l e k v ő j o g á n a k ö r ö k ö s e l v e s z t é s é r e is . 

J á r u l h a s s o n u g y a n e z e n b i r ó s á g e l é a z 
i l l e t é k e s v á l a s z t ó k e r ü l e t n e k i g a z o l t p l . 2 0 0 
v á l a s z t ó j a i s o l y a n p a n a s s z a l , h o g y k é p v i -
s e l ő j ü k n e m t e s z e l e g e t t ö r v é n y h o z ó i kö -
t e l e s s é g é n e k ( a z e s k ü e ) p o n t j a ) , m e l y 
e s e t b e n a b i r ó s á g u g y a n c s a k a z e s k ü s z e -
g é s a l a p j á n h o z h a s s o n Í té le te t . A p a n a s z -
s z a l i g y m e g t á m a d o t t k é p v i s e l ő j o g a i 
a z o n b a n a z Í t é l e t h o z a t a l i g é r i n t e t l e n e k m a -
r a d n a k . 

M i n d e z e k m e l l e t t l e g y e n v á l a s z t ó i c s e -
l e k v ő j o g o s u l t s á g a m i n d e n á l l a n d ó l a k á s -
s a l b i r ó 2 4 é v e s h o n p o l g á r n a k . E z e n v á -
l a s z t ó i j o g o s u l t s á g g y a k o r o l h a t á s a a z o n -
b a n s z ü n e t e l j e n : a ) a t é n y l e g e s k a t o n a i 
s z o l g á l a t , b) b ü n t e t ő e l j á r á s t a r t a m a a l a t t , 
e ) c s ő d a l á h e l y e z é s i d e j é b e n , d ) a d d i g , 
m i g h a l l á s i , l á t á s i v a g y b e s z é l ő t e h e t s é g é -
tő l m e g v a n f o s z t v a é s e ) a d d i g , m i g á l -
l a n d ó l a k á s a , m e n h á z , k ó r h á z , s z e g é n y e k 

h á z a v a g y m á s j ó t é k o n y i n t é z e t b e n v a n 
é^ p e d i g n e m m i n t f i z e t é s v a g y b é r k i e g é -
s z í t é s . A z o n i d ő p o n t t ó l k e z d v e , m e l y b e n 
a z á l t a l á n o s n é p o k t a t á s á l l a m i l a g a k k é n t 
r e n d e z t e t e t t , h o g y m i n d e n t a n k ö t e l e s a k a -
d á l y t a l a n u l t e l j e s í the t i k ö z o k t a t á s b e l i k ö t e -
l e s s é g é t , l e h e t n e a v á l a s z t ó k t ó l k ü l ö n m é g 
b i z o n y o s n é p o k t a t á s i o s z t á l y o k e r e d m é -
n y e s v é g z é s é t é s a m a g y a r u l irni é s o l v a s n i 
t u d á s t is m e g k ö v e t e l n i . 

A t ö r v é n y m o n d j a ki, h o g y a v á l a s z -
t á s k ö z s é g e n k é n t t i t k o s a n e s z k ö z ö l t e t i k , de 
az eljárási nyelv az egész választáson át 
kizárólag a magyar. 

A s z a v a z á s i r e n d u g y l e n n e m e g á l l a -
p í t h a t ó , h o g y a s z a v a z ó - l a p o k a t é s h o z z á -
v a l ó b o r í t é k o k a t m i n d k e t t ő t a v á r m e g y e 
c i m e r é v e l é s e g y e n l ő , a z e g é s z m e g y é r e 
k i t e r j e d ő í o l y ó s z á m m a l e l l á t v a a v á r m e -
g y e k é s z i t t e t i é s a v á l a s z t á s t m e g e l ő z ő l e g 
a k i a d o t t f o l y ó s z á m o k n y i l v á n t a r t á s a m e l -
let t , a z e g y e s k ö z s é g e k n e k k e l l ő m e n n y i -
ségbwti m e g k ü l d i . 

A s z a v a z ó - h e l y i s é g b e n a s z a v a z a t s z e d ő -
b i z o t t s á g e l ő t t k e l l ő l e g e lkor lá to l t , ( h o g y 
m á s o k á l ta l h o z z á f é r h e t ő n e l e g y e n ) d e a 
s z e m e lő l el n e m z á r t h e l y e n á l l ó a s z t a l n á l 
kel l a s z a v a z ó n a k a b i z o t t s á g t ó l á t v e t t s z á -
m o z o t t s z a v a z ó l a p r a s z a v a z a t á t ráirni é s 
a z u t á n a h a s o n s z á m u b o r i t é k b a e l h e l y e z -
v é n , l e r a g a s z t v a a b i z o t t s á g n a k v i s s z a -
a d n i . C s a k i s e z e n , a v á r m e g y e á l ta l k é -
s z í t t e t e t t é s e s e t r ő l - e s e t r e v a l a m i m o t -
t ó v a l i s k ü l ö n m e g j e l ö l h e t ő , s z a v a z ó l a p r a 
é s a h a s o n s z á m u b o r i t é k b a l e r a g a s z t v a e l -
h e l y e z e t t é s m a g y a r u l irt s z a v a z a t é r v é -
n y e s . 

A v á l a s z t ó i j o g m ó d o s í t á s á h o z t a r t o z -
nék ,a kúr ia i b í r á s k o d á s r ó l , a k é p v i s e l ő i 
ö s s z e í é r h e t l e n s é g r ő l é s a m e n t e l m i j o g r ó l 
s z ó l ó t ö r v é n y e s i n t é z k e d é s e k r e v i z i ó j a is , 
i d e t a r t o z n é k a k é p v i s e l ő k d í j a z á s á n a k 
ujabb r e n d e z é s e é s o l y a n á l t a l á n o s s z a b á -
l y o k m e g t e r e m t é s e , m e l y e k a p a r l a m e n t 

m u n k a k é p e s s é g é t m i n d e n e s h e t ő s é g g e l 
s z e m b e n b i z to s í t ják . 

E z v o l n a r é s z l e t e s e b b e n k ö r v o n a l o z o t t 
u t j a a k i b o n t a k o z á s n a k , m e l y e t a z á l t a l á -
n o s , t i tkos , k ö z s é g e n k i n t g y a k o r l a n d ó 
e g y e n l ő s z a v a z a t i j o g n a k h ive i , h a ő s z i n t e 
m e g g y ő z ő d é s b ő l s o r a k o z t a k a z á s z l ó a lá , 
el ke l l , h o g y f o g a d j a n a k , m e r t a t e r v e z é s 
a z e g y e n l ő , a z á l t a l á n o s , a k ö z s é g e n k i n t 
t i t k o s a n g y a k o r l a n d ó s z a v a z a t i j o g o t m e g -
v a l ó s í t j a é s c s a k a z o k v a n n a k a s z a v a z á s 
l e h e t ő s é g é t ő l e l z á r v a , kik a t i l tó a k a d á l y t 
ö n m a g u k b a n h o r d j á k , m e r t pl . k é t s é g e i 
n e m s z e n v e d , h o g y a z , aki irni n e m tud , 
t i t k o s a n , s z a v a z ó c é d u l á v a l n e m s z a v a z -
hat , d e e z n e m es ik a z e g y e n l ő é s á l t a l á -
n o s v á l a s z t ó i j o g r o v á s á r a , m e r t j o g a a z 
i l l e t ő n e k m e g v a n é s a r r ó l , h o g y n e m g y a -
k o r o l h a t j a , senki m á s , c s a k é p e n ö n m a g a 
t e h e t . H a a z á l t a l á n o s t i t k o s s z a v a z a t i j o g -
nak h i v e i , a t e r v e z é s t ö r ö m m e l n e m f o g a d -
nák el , a z z a l c s a k a z t b i z o n y í t a n á k , h o g y 
a z á l t a l á n o s t i t k o s s z a v a z a t i j o g k ö v e t e l é -
s é v e l j á t é k o t ű z t e k , p o r t h in te t t ek a n a g y -
k ö z ö n s é g s z e m é b e , m e r t nekik n e m a n é p -
j o g o k k i t e r j e s z t é s e , n e m a b e f o l y á s o l h a t á s -
tól m e n t e s í t e t t v á l a s z t á s ke l le t t , h a n e m 
e z e n a r é v e n k o r m á n y é s s z e m é l y v á l t o z á s . 
H o g y e z mi t j e l e n t e n e , a z t i t ten b o l y g a t n i 
f e l e s l e g e s . 

Ax o l a s z o k t a k t i k á j a . Párisban óriási fel-
t ű n é s t és í ö lháborodás t ke l te t t egy, a napok-
ban k i p a t t a n t d ip lomác ia i botrány, a m e l y 
k ö n n y e n s ú l y o s d ip lomác ia i b o n y o d a l m a k a t 
i s idézhet elő. A botrány e lőzménye i v issza-
n y ú l n a k arra az időre, amikor az olasz hadi-
hajók a Manuabe f ranc ia pos tagőzös t arra 
a k a r t á k k é n y s z e r í t e n i a cagdiarii k ikötőben, 
l i o g y a h a j ó födé lze tén l e v ő 29 török t isztet 
és a v e l ü k l evő 200,000 f r a n k o t s zo lgá l ta s sa 
ki az o laszoknak. A Manuabe p a r a n c s n o k a 
m e g t a g a d t a a k í v á n s á g te l jes í tését , később 
azonban m é g i s e l ege t te t t az olaszok óhaj tásá-
nak, m e r t a r ó m a i f r a n c i a n a g y k ö v e t alá-
í rásáva l t á v i r a t o t kapott , l i o g y a török kato-
n á k a t és a pénzt azonnal s zo lgá l ta s sa ki az 

ér tékte len tárcanove l lák f e lo lvasásában , 
i gény te l en lírai versek e l s zava lásában , hu-
morkákban és t u d o m á n y t a l a n „ t u d o m á n y o s " 
oimü unalmakban merül ki a t á r s a s á g o k 
élete . Na m e g a z irodalmi a lamizsna-di jak 
o s z t o g a t á s á b a n . Ö s s z e g y ű j t ö t t tárcák k ö n y v 
kiadási s e g é l y é b e n . Mindenkinek rendes 
t a g g á vá lasz tásában , aki c s a k az irodalom 
ellen valami m e r é n y l e t e t k ö v e t e t t e'1. A me-
r é s z s z a v u f iata lokat , az ősz in te küzdőket , a 
külön e lveket é s kü lön m e g g y ő z ő d é s t val ló-
kat mel lőz ik . Mindent letarolnak, n e h o g y 
ezek is s z ó h o z jussanak. E z o k o z z a , h o g y 
e g y - e g y m e r é s z , le lkes iró a m a g y a r vidé-
ken rendesen letörik. V a g y B u d a p e s t r e me-
nekül. D e a v idéken soha nem bontakozik ki 
te l jesen . A v idéken nem fej lődhet ik e l éggé . 
A v idéken mintha óriási kriptályba zárt n y ö -
s z ö r g ő volna. 

A Budapestre való menekülés, fö l tárja azt 
a perspekt ívát , m e l y m ö g ö t t annyi s z o m o r ú -
ság , annyi m a g y a r tünet, annyi m e d d ő s é g 
kisért . 

A le lkes é s m e r é s z iró, akit a vidéki irodal-
mi s z o k á s o k n e m birtak k ö z ö n s é g e s s é törni, 
c s a k m e g s z ö k t e t n i , — hát a z i lyen i ró B u d a -
pes ten lassankint e lveszí t i a régi talajt . A 
m a g y a r vidéki talajt. A földet s a föld sze l l e -
mét . Melyből reális .megf igyelése i m e g n y i -
ia tkozának. Melyből impressz iókat , m i s z t é -

talában hiányzott a szociális érzek. Hiányzik 
ma is. Ta lán h a g y o m á n n y á vált , b a b o n a s á g , 
t u d a t l a n s á g v a g y ki tudja, m i ? — de s z o c i á -
lis s zempontbó l a l egnép iesebb és l e g s z e g e -
dibb irók se látták m e g a s z e g e d i m a g y a r t . 
M é g o l y a n k i m a g a s l ó írónk, mint Mikszáth 
K á l m á n , se i g y látta. T e h á t : a m a i h k se i g y 
néz ik . S e S z e g e d e n , s e D e b r e c e n b e n , se tul 
a D u n á n , se Erdé lyben . S e h o l . Holo t t például 
a s z e g e d i m a g y a r n a k is m i n d e n l é i e k z é s e 
s zoc iá l i s é l e t k ü z d e l e m már . É s külföldi k l a s z -
.szikus irók beb izony í to t ták , h o g y szoc iá l i s 
v a j ú d á s t talál tak JJ nden m ö g ö t t , amikor 
a lakja ikat t e t e m r e ' t á k , — régi irodalmi 
i rányok t e t e m é h e z . ísak g o n d o l j u n k az an-
go l , a német , az o r o s z d i a d a l m a s i roda lomra . 
Csak boncol juk e z e k e t . Meg lá t juk , m i tette 
ő k e t o lyan k l a s s z i k u s erőve l t e l jessé . M e g -
é r e z z ü k , mi h i á n y z : k m a is a m a g y a r Írók-
ból, amikor n e m c s a k szép irók , de h a n g s ú l y o -
z o t t a n magyar irók akarnak lenni. 

A magyar vidéki irodalom á l ta lában o l v a n , 
a k á r e g y vénülő, m e d d ő a s s z o n y . K e n d ő z é s , 
mul tnák-é lő , s z e n v e d é l y t e l e n , k i c s i n y e s az 
é le te . És m e d d ő ! S mindenüt t e g y f o r m a , — 
mintha valami á t k o z o t t n e d v itatta volna át 
az e g é s z m a g y a r irodalmi l imonádét . Külö-
nös , l i o g y a k i c s i n y e s s é g é s f é l t é k e n y s é g se 
tasz í t ja ei e g y m á s t ó l az ú g y n e v e z e t t helybel i 
írókat . Sőt . ö s s z e k a p c s o l j a őket . Minden 
szellemi rokonság nélkül alakulnak meg az I 

irodalmi klikkek, nemcsak egyes városok-
ban, de v á r o s o k o n át ; át az o r s z á g o n . S a 
kl ikkek, h a nem is daco ló , de védő s z ö v e t s é -
g e t a lkotnak. H ú z z á k , tasz í t ják e g y m á s t . Ki 
a f ó r u m r a ! S ha elhitetik e g y m á s s a l , h o g y 
ők n e m c s a k k ö z ö n s é g e s zsenik , de o r s z á g o s 
n e v ü irók is, akkor n y i l v á n o s s á g r a lépnek a 
k e d v e s irodalmi tetők. Megszó la lnák az iro-
dalmi t á r s a s á g o k . A város inte l l igenciájához 
szó lnak , mint a k ö z ö n s é g ked'velt irói. Fe l -
o lvasnak . Novel lákat . A Jegrosszabbakat 
Európában. Verseket . Mert M a g y a r o r s z á g m 
mindenki tud: ha nem is verset hallgatni , dc 
kö l t eményt irni) 

Demora l i zá ló , amit a vidéki városok iro-
dalmi társaságai müve inek . A legtöbb társa -
s á g jobban tenné, ha m e g s z ű n n e . Akkor l e g -
a lább ősz intébb, h a r c o s a b b volna az iro-
dalmi m e g n y i l a t k o z á s s akkor nem s z e m é -
l v e k . de e lvek k a p c s o l ó d n á n a k l á n c s z e -
m e k k é , hódi tó s z e l l e m m é . 

Mert ma az irodalmi társaságok soha nem 
képviselnek semmi szellemet. Nem tömörí-
tenék semmi elveket. Pajráskodás, undorral 
te l jes t ö m j é n e z é s , fe l tűnési létra a z e g é s z . É s 
— ez a köl tő i i g a z s á g s z o l g á l t a t á s , — a vi-
déki t á r s a s á g o k , a n n y i r a e g y f o r m á k , h o g y 
kiilön gáncso ln i e g y i k e t Se i'lik. Csak n é z -
zük a szegcdi D u g ó mos T á r s a s á g o t , a te-
mesvári A r a n v J á n o s T á r s a s á g o t , az aradi 
Kölcsey, a debreceni Csokonai-kört s a nagy-
váradi Sz ig l ige t i T á r s a s á g o t . A l e g t ö b b s z ö r 


